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HEROA BONAPARTE. 
Quum sicariis ter fuisset ereptus. 


TT 82 — 


I, 


Est Deus! palletque negaique pravus 
lgnivibrantem; tonat, haud timendus 
Integro, terre superique Rector 


Summus Olympi. 


9 
an 
den Helden Bonaparte, 
6 EI er Con ſ à 1 
der Franken ⸗ Republik; 


Nach ſeiner dreimaligen Rettung vom Meuchelmorde. 
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Gott ift! — Frevler leugnen ihn und erzittern 

Seinem Bliz'. Er donnert, des hohen Himmels 

Und der Erde hoͤchſter Beherrſcher; furchtlos 
Hoͤrt ihn der Biedre. 


HEROS BONAPARTE, 


PREM TER CGN SU ₪ 


DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 
Préfervé pour la troisième fois de l'assassinat. 
Ee 
PT 
IL eft un Dieu! Il lance ses foudres, et le scélérat 
palit en le niant.. 11 tonne, le maître supréme de la 
terre et du haut Olympe; mais l'homme vertueux ne 


E 


tremble pas. 
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MPM כִּי‎ ops 


BY‏ יהי 


Qui movet solem radiante magnum 
Axe, qui cursus regit, inter arva 
Siderum, lune niveos, et Idem 


Consulit orbi. 
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Af‏ 


Cujus irati maris estuantes 
Conticent nutu horrisonique fluctus , 
Innocenti atras placidus serenat 


Ille procellas. 


ps ou 


n אֶת‎ wm 


Der bie groſſe Sonn' um die Stralenaxe 
Waͤlzt und, durch der Sterne Gefild, des Mondes 
Silberlaufbahn lenket, deſſelben Rechte 

Waltet auf Erden. 


3. 


Er, auf deſſen Wink des erzuͤrnten Meeres 

Ungeftüm aufbruͤllende Wellen ſchweigen — 

Huldvoll hellt auch er dem Gerechten jede 
Draͤuende Sturmnacht. 


^ 
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Lui qui meut l'immense soleil autour de son axe 
rayonnant, lui qui dirige à travers les champs étoilés 
le cours de la lune argéntée, veillé aussi sur notre 


globe. 


2 
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Lui dont le seul regard appaise les flots bouillaris 
et mugissans de la mer en fureur, c'est aussi lui 
dont la faveur dissipe les noires tempêtes qui mena- 


cent linnocen:. 
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Tartari caligine migriores 
Nonne nequicquam, tenebre nefanda 
In Tui eedem, vigilante Eodem, 


Arma tegebant 


T 


Su 


Totius surgunt Patrie, salute 
Pro Tua, seva nece ter reduta, 
En! | focis ₪ sacrificis ad astra 


Undique thura, 


4. 


Huͤllte nicht vergebens ein Dunkel, ſchwaͤrzer 

Als des Orkus Naͤchte, der Hochverraͤther 

Waffen, Dich zu morden, weil des allnahen 
Auge Dir wachte? 


5. 


Sieh'! des ganzen Vaterlands Weihrauch lodert 
Fuͤr dein Heil, ſchon dreymal entruͤkt den Meutern, 


Zu dem Sonnenaͤther empor, von allen 
Opferaltaͤren! 


4. 


Des ombres plus noires que les nuits du Tartare 
ne cachèrent-elles pas en vain les armes infimes 
préparées pour ta mort, lorsque ce méme Dieu veil- 


loit pour toi? 
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L'encens de la Patrie pour tes jours sauvés trois 
fois d'un cruel assassinat, ne monte-t-il pas. partout 


de nos autels vexs les astres? 


" 
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6. 


Machine fabri stygie mucronum 
Et cruentorum, furiis ada&i, 
Civibus salvis cecidere, ‘salvo 


Te, Bonaparte! 


- 
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Est Deus! qui fulminibus scelestos 
gustus intortis ferit ultor, ldem 
Atque virtutem, aethere vel flagrante, 


Protegit almam. 


6, 


Die, gehezt von Furien, ihren Blutdolch 

Dir und jenes Hoͤllengeſchos bereitet, 

Fielen — und wir leben, da Du noch lebeſt, 
O Bonaparte! 


- 
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Gott ift! Mit ſchnellzukendem Bliz' zermalmt er, 

Ein gerechter Richter, Verbrecher; waͤhrend, 

Flammte ſelbſt der Himmel, er ſtets die hoͤhre 
Tugend umſchirmet. 


6. 


Ils sont tombés ceux qui, poussés par les furies, 
fabriquérent la machine infernale et les poignards 
sanguinaires, et nous sommes sauyés, parce que tu 68 


sauvé, Ô Bonaparte! 


= 
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; 22 : 
Il est un Dieu qui terrasse les. scélérats pax ces 
à x 55 
foudres vengeurs, et qui, méme au milieu de lem 


brasement du monde, protege la vertu. 
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8. 


Conscius fortis vitiique pure 
Mentis illesus superat pericla , 
Transilit Scyllam, a rapido Charybdis 


Vortice tutus; 


9. 


Viperas it per medias, leones 
Inter et tigres habitat, marique 
Turbido dormit trabe, providente 


Numine fretus, 


O ein Held voll Muthes und ohne Wandel — 

Unverlezt beſiegt er Gefahren, uͤber— 

Fleugt die Scylla, vor der Charybde wildem 
Strudel geborgen; 


9. 


Kuͤhn durch Ottern wandelt er, ſiedelt unter 
Tigern, unter Lowen, und ſchlummert ruhig, 


Bei des Meeres Toſen, im Kahne, Gottes 


Fuͤrſehung trauend. — 


8. 


L'homme qui unit au courage des mœurs ixrépro- 
chables, surmonte tous les dangers; il franchit 
^ 


labyme de Scylla et n'a rien à crqindre du gouffre 


rapide de Charybde, 


9. 


Il marche au milieu des vipères; il habite entre les 
lions et les tigres, et dort dans sa barque sur la mer 


orageuse, plein de confiance dans un Dieu protecteur. 
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Tuque temne omnes animosus heros, 
Francie ô firmam. columen decusque 
Orbis! in vilam insidias , tuenti 


Fisus Eidem. 


II, 


Vidimus Te Vandalicos per enses 
Ive victorem, Geticisque spretis 
Er Liburnorum jaculis, triumphi 


Carpere lauros , 


IOs 


Ha! fo troy, o Francia’s fibre Stine! 
Stolz der Welt! aud) Deine Heroenjeele — 
Aller Meuter Lauer, deſſelben Obhut 

Immer verſichert. 


II. 


Sah'n wir durch der Vandaler Schwerder fiegend 

Dich nicht dringen? und, der Liburner Speere 

Und der Geten ſpottend, des Hochtriumphes 
Lorbeer nicht pfluͤken? 


10. 


Et toi aussi, appui sûr de la France et orne 
ment du monde! que tu méprises en héros auda- 
cieux les embuches de tes ennemis, te fiant à la pro- 


tection du méme Dieu! 


II, 


Nous te vimes vainqueur, bravant les glaives des 
Vandales, les dards des Gètes et des Libourniens, 


cueillir les lauriers du triomphe. 


I2. 


vi WE MIN Wo pav now‏ קשת OND’‏ נְחושָה, 
qum neni‏ הרת — SORDS NOR AN‏ 
oy ny‏ חֲמְשֵׁה = nues win nian‏ ינורקים. 


I 

Da ED‏ איש xii‏ נְכין לירות 
poy m de — nia pin‏ 
"וְצוּר pm poy oe NA‏ 


12. 


Lanceasque Hunni gladiosque Boſi 
Sospitem confringere INoriceque 
Quinquies vitia Italia, Vienne 
Angere anuros.^ 


13. 


Te ferox fugit docilis Genaunus 
Eminus cautos violare; Bhetos 


Monte risisti et Venetos rebelles 
Aequore cinétos, 


12. 


Dich nicht Hunnenlanzen und 9 Bojerwaffen 
Unverwundet br echen? und, fuͤnfmal Waͤlſchlands 
Sieger, in der Noriker Gau, Wienna's 

Mauern erſchuͤttern? 


13. 


Vor dir floh der keke Genaune, Sich're 
Fern zu treffen, rüftig. Der Rhater Berge 
Und des ſeeumwallten Venedigs Rotten 
Lachte Dein Starkmuth. 


PPP, . לכ‎ I. em 


12. 


Nous te vimes briser les lances des Huns et les 
2% 

épées des Bavarois sans en être blessé, et, aprés la 
einquième conquête de l'Italie, menacer les murs de 


la superbe Vienne, 


13. 

L'audacieux Tyrolien, babile & ‘blesser de loin les 
guerriers sans défiance, s'enfuit devant toi, Tu te ris 
des efforts impuissans des Bhétiens au milieu de leurs 
montagnes et des rebelles Vénitiens entourés de la mer. 
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14. 


Nilus heroem stupuit serenus 
Te, trucum turbis Arabum peremtis ; 
Teque Erytlwei pudibunda cessit 


Unda propinquo. 


15: 


Sol inaurarat Sicule ruinas 
Hiebiles Actne, Lybicis ab oris 
Te per astutos redewnte, sola 


Nave, Britannos. 


14. 
Staunend ſah und heiter der Nil durch Deinen 
Heldenarm der Araber Horden fallen; 
Und das Erythraͤiſche Meer wich ſchaamroth 
Vor Dir zuruͤke. 


15. 


Aetna's Trauertruͤmmer umſchien der goldnen 

Sonne Glanz, indeß Du mit Einem Schiffe, 

Troz der Britten Argliſt, vorbei vom Ufer 
Lybiens kehrteſt. 


14. 
Le Nil paisible admira ta valeur, qui anéantit les 
hordes des féroces Atabes,. A ton approche les flots 


de la mer Erythrée se retircrent en rougissant, 


154 


Le soleil dorait les ruines lugubres de l'Etna, 
lorsque tu retournas des côtes de la Lybie sux un seul 
vaisseau à travers les mers couvertes des flottes, des 


pexfides Anglais. 
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16. 


Hadrie rauci siluere fluëtus, 
In Tuis, Tusci borea quieto, 
Linteis lusit. xophyrus, te arante 


Aequora, blandus. 


- 
17. 


Impulit Te sors Patrie ruentis 
Ac amor pacis, nova per pericla, 
Hostis in turmas , animo, perire aut 


Vincere, forti. 
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Sanfter wallten Hadria's Donnerwogen, 
Die prone ſchwiegen im Tuskermeere 
Und der Weſt umkoſte Dir, ihre Fluten 
: Pfluͤgend, die Segel. 


ae 


Der Ruin des Vaterlands und der Heisdurſt 

Nach dem Frieden ſtuͤrzten, durch neue Fahren, 

Dich ins Schlachtgetuͤmmel, voll Muth, zu ſterben 
Oder zu ſiegen. 


16. 


Les ondes furieuses de la mer Adriatique se türent, 
les Aquilons de l'onde Etrurienne s'appaiserent, et lc 
doux Zéphyre joua dans tes voiles, pendant que tu 


sillonnais leurs vagues. 


- 
17. 


La situation de la Patrie expirante et amour de là 
paix te précipitérent au travers de nouveaux dangers 
dans les cohortes de Pennami, 6 toi, résolu de vain- 
cre ou de mourir! 
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Nec Tibi eterna rigide obstiterunt 
Alpium rupes nive, mec Loantes 
Horrido semper tonitru, tenaci 

4 , 


Mentis, hiatus. 


19. 


Igneis sunt mille minata mortem 
Faucibus tormenta Tibi! nemusque 
Saxaque et montes tremuere, firmo 


Te, Bonaparte! 


18 


Nicht der Alpen ſtarrende Schneegebirge, 
Richt der Gletſcher Schluͤnde, wo unaufhoͤrlich 
Hohle Donner heulen, nichts konnte Deinen 
Felſenſinn beugen. 


19. 


Tauſend flammenſpruͤhende Mordgeſtuͤke 
Draͤuten Tod und Untergang Dir — und Berge, 
Wald und Felſen zitterten; unerſchuͤttert 

Stand Bonaparte. 


18. 


Ni les rochers des Alpes hérissés de glaces éter- 
nelles, ni ces précipices où mugit perpétuellement 
un horrible tonnere, rien n'ébranla ton courage in- 

^ 5 


flexibl E. 


19. 


L’airain, par mille bouches horribles, vomissoit la 
mort autour de toi! les foréts, les rocs, les mon- 
tagnes tressaillirent de crainte; tu reftas immobile, 


o Bonaparte: 
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Hoste subacio. 
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ris 1 Vainqueur! et tu donneras l'olivier aux peuples 
Vittor! et palmam, populis perenni i 
écrasés par cetle guerre éternelle; tu le donneras, 
Marte contritis; meritæque lauro 2 

pour qu'ils lentrelacent dans les lauriers mérités, 
Nunc sue Gallo dabis inserendam 
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5 aux Frangais 18868 de vaincre, 
Vincere lasso. 
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לבור המחבר.: 


מ את 


אוהבו המעתיק 


הקרמת המעתיק 


וד זכרון OY‏ הגדול , אשר mw mnn‏ הפלא by‏ 

מצחו, B‏ המל2 no‏ באנאפארטע מכף אוביו, 

הרות על לב אחי כני ישראל 5 עוד לבם נוטף מור תורה 

אל אלהים מפלטו, וקטרת תפלתם, לחסותוכל ימי 

לרו, עולה על מזבהם תמיר. לזאת אמרתי, כי לא 

ירע בעיניהם, ראות עור היום העתקת שיר שר אותו 

ב כ משורר לאמיני ו על mous‏ הגבור m‏ שנה: סבות 

Se by bys vie‏ טחק , mow‏ עצרוני ער 32 ועתה = אם זך וישר פעלי, 
וחשוב כמר וכשחק עור תיקר בעיני (mem‏ 
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המלות זרות אשר הבואינה בה, ואשר לא יכולתי 


„N son * ny‏ לא אמר הו K ^an GO?‏ הצגת N‏ עם באורן / בסוף 


כחנת: אברהם : אלה הדפים, למען הקל על הקורא, בלתי 
2 ודעו לו השמות האלה. 
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ועתה הנח לפניך שיר המחבר עם העתקתי וחיו 
לאחדים בידיך . שא נא! DN‏ לא תמצא את הנועם 


בהעתקה אשר תטעם בצוף אמרותיו. רב לי נטות 
bs‏ במקום אשר שמש המחבר מנגד לי זורחת . 
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חובר בלשון לאטיני 


ונעתק אל לשון צרפת ואשכנוי 


מאת 


המשורר שאללער. 
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